
EXEMPLE GUIÓ “Veu@veu. El pòdcast de l’aula d’acollida. 2a temporada” 

Rols 

Control Micro 1 Micro 2 Micro 3 Micro 4 

Programa: “Veu a veu. El pòdcast de l’aula d’acollida. 2a temporada” 
Data d’emissió: XXXX 
Durada: 15 minuts aprox. 

Careta d’entrada 

Locutor/a Control Text Durada 

Sintonia inici 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

26” 

LOC4 OPCIÓ A (Si el vostre centre inicia 
una cadena) 
Avui connectem veu a veu des de 

OPCIÓ B (Si us ha passat la 
paraula un altre centre) 
Avui connectem el “Veu a veu” des 
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l’aula d’acollida de [nom del centre i 
població]. Iniciem una cadena 
d’episodis que viatjarà “Veu a veu” 
de centre en centre. Ens hi 
acompanyeu? Som-hi!  
 

de l’aula d’acollida de [nom del 
centre i població]. Ens han passat la 
paraula els alumnes de l’aula 
d’acollida de [nom de l’escola o 
institut que ha els ha passat la 
paraula]. Aprofitem l’ocasió per 
saludar-los!!! [salutació col·lectiva de 
tot el grup] 
 

“NECCI” 

Locutor/a Control Text Durada 

 Sintonia Necci 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

 9” 

LOC1  Comencem amb la 1a secció del programa d’avui. “Necci”, en amazic, 
significa “nosaltres”. I nosaltres som: 

 

LOC2  La [nom de la locutora]  

LOC3  En [nom del locutor]  

LOC4  En [nom del locutor]  

LOC1  i la [nom de la locutora], som alumnes de l’aula d’acollida del [nom del  Ús e
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centre] i us hem preparat un programa ple de curiositats, consells i 
recomanacions. 

…  …  

PARAULES, PARAULES 

Locutor/a Control Text Durada 

 Sintonia Paraules, 
paraules 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

 11” 

⚠️  
Recordeu que en aquesta secció heu de triar i desenvolupar UNA de les propostes que apareixen a la fitxa del 
projecte: 1.Quin embolic!,  2.Tros de quòniam, 3.Paraules viatgeres, 4.Paraules impossibles, 5.Quin riure! o 
6.Paraules preferides). 

OPCIÓ 1: Quin embolic! 

LOC2  Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… però també ens 
permeten jugar amb combinacions difícils de dir, com per exemple, els 
embarbussaments.  

 

LOC3  Sí, sí, n’hi ha de ben difícils!  

LOC2  Tens raó… alguns costen de recordar, però fan gràcia! Vinga,  [nom del  Ús e
xc
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LOC3] t’animes a dir-ne un?  

LOC3 Em fa una mica de vergonya, però vinga, sí… A veure si em surt bé… “Nou 
nous i una nou són deu nous” 

LOC1 Ep! Molt bé! I tu, [nom del LOC2], ens en pots dir un? Aquell del Panxo… 
com era? 

LOC2 El Panxo li va dir al Pinxo: vols que et punxi amb un punxó? I el Pinxo li va 
dir al Panxo, punxa’m però a la panxa no! 

… 

OPCIÓ 2: Tros de quòniam 

LOC2 Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… hi ha molts tipus de 
paraules i es poden utilitzar per moltes coses. Fins i tot per insultar.  

LOC3 Ep! No heu d’insultar els altres, és molt millor dir paraules boniques a 
tothom. Però, també fa gràcia conèixer insults poc habituals, sorprenents, 
com, per exemple, el que dona nom a aquest apartat: tros de quòniam. En 
sabeu algun altre [nom del LOC2] i [nom del LOC1]?  
Us atreviu a dir-ne a veure qui en sap més? Vinga, va, comencem amb “tros 
de quòniam”! 

LOC2 Cap de suro! 

LOC1 Pelacanyes! Ús e
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LOC2 Gamarús! 

LOC1 Merda seca! 

… 

OPCIÓ 3: Paraules viatgeres 

LOC2 Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… però també ens 
permeten veure com s’assemblen unes llengües a altres i com algunes 
llengües són família. Hi ha paraules en català que venen d’altres llengües, 
com per exemple, la paraula “sucre”, que ve de l’àrab.  
Sabeu algun exemple més [nom del LOC3] i [nom del LOC1] de paraules 
que el català comparteix amb altres llengües? 

LOC3 Sí, per exemple, “llimona” en àrab és també “llimona”. Es diu igual! 

LOC2 I tu [nom del LOC1], en tens algun exemple? 

LOC1 Jo en tinc una de molt bona! Però no vol dir el mateix en català que en la 
meva llengua. És la paraula “maca”, que en català vol dir “bonica” i en 
sarakhollé vol dir “blat de moro”. 

LOC2 Molt bona, aquesta! [nom del LOC1], ens pots dir alguna que en àrab soni 
igual que en català però tingui un significat diferent? 
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OPCIÓ 4: Paraules impossibles 

LOC2 Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… però de vegades hi 
ha paraules que ens ho posen difícil, que ens costen molt de dir. Per 
exemple, la paraula “xiuxiuejar”. Mai la dic bé a la primera!  
I a vosaltres, [nom del LOC2] i [nom del LOC1] quines paraules us costen 
més de dir?  

LOC3 A mi em va costar molt la paraula [exemple de paraula], sempre la deia 
malament! 

LOC2 Ui, a mi aquesta no, però en canvi no hi havia manera de dir [exemple de 
paraula]. Ara la dic la mar de bé, però em va costar força. 

LOC1 Doncs a mi encara em costa! A veure, ho intento… [exemple de paraula]. 
Ostres, ara ho he dit a la primera! Mira que bé! 

… 

OPCIÓ 5: Quin riure! 

LOC2 Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… però també ens fan 
riure algunes vegades perquè es produeixen confusions curioses. Podeu 
explicar alguna anècdota? 

LOC3 Ui, sí, a mi al principi em sorprenia molt que la paraula “cama”, que en 
castellà és llit, en català fos una part del cos. La primera vegada que vaig Ús e
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sentir algú dir que li feia mal “la cama” no entenia res… perquè jo pensava 
en el llit! 

LOC2  hahaha, això no tenia sentit! Com anava a fer-li mal el llit? 
I a tu, [nom del LOC1], te n’ha passat alguna de grossa? 

 

LOC1  Jo la primera vegada que vaig sentir la profe dir-nos que “en faria 5 
cèntims”… No ho vaig entendre i vaig pensar que amb 5 cèntims, pobra, no 
podria fer res! 

 

…    

OPCIÓ 6: Paraules preferides 

LOC2  Paraules, paraules… ens permeten comunicar-nos, dir coses maques, fer 
riure els nostres amics, compartir el que ens fa feliços… I com ocorre amb 
els colors, potser en tenim una de preferida. [nom del LOC3] quina és la teva 
paraula preferida en català?  

 

LOC3  Doncs la paraula que més m’agrada en català és “[XXXX]”  

LOC2  “[XXX]” i per què?  

LOC3  Doncs mira, em recorda a [resposta]. I la teva, quina és?  

LOC2  A mi em fa gràcia l’expressió [resposta]. La primera vegada que la vaig 
sentir no vaig entendre res, pensava que era literal i amb la [nom de la 
LOC1] sempre la diem per fer broma. 
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LOC1  Sí, és veritat! i també hi ha la paraula [resposta] que m’agrada però em 
costa molt de dir. És la paraula impossible, per a mi! 

 

…  … 
 

 

TIPS DE TIPS 

Locutor/a Control Text Durada 

 Sintonia Tips de 
tips 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

 11” 

LOC3  Si us passa com a la [nom de la LOC1] i, de vegades, hi ha paraules o 
conceptes que us costen una mica, no patiu! Al “tips de tips” us aconsellem 
com us en podeu sortir. Oi que sí, [nom del LOC4]? En [nom del LOC4] ens 
ha preparat un consell que ens anirà la mar de bé per recordar com 
[resposta] 

 

LOC4  És clar que sí! Jo el que faig és [resposta]. I això m’ajuda molt. Proveu-ho i 
veureu… és fiable 100% 

 

LOC3  I tu, [nom de la LOC1] quin és el teu secret per encertar sempre en [...]?  

LOC1  Doncs, jo el que faig és [resposta]. I gairebé sempre em funciona  Ús e
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… … 

LA MÚSICA DEL VEU a VEU 

Locutor/a Control Text Durada 

Sintonia La música 
del Veu a veu 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

9” 

LOC4 Ara que ja estem arribant al final de l’episodi, us proposem una cançó que 
de ben segur us alegrarà el dia. La [nom de la LOC2] ens dirà quina cançó 
és i per què l’ha triada. Quina és la proposta, [nom de la LOC2]. Va que ho 
estem esperant amb candeletes! 

LOC2 Doncs la cançó que us proposo és [nom de la cançó] de [nom del grup o 
l’artista].  

LOC1 Oh, molt bé! M’encanta aquesta cançó! 

LOC3 Doncs jo no la conec! De què va, [nom de la LOC2] 

LOC2 Doncs és una cançó que parla de [resposta]. A mi m’agrada molt perquè em 
fa pensar en [resposta] 

LOC3 Ostres, doncs jo no la conec… va canta-la una mica… Ús e
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…  …  

LOC4  Ah! Recordeu que trobareu aquesta cançó i la resta de recomanacions de 
les aules d’acollida d’altres escoles i instituts a la llista d’spotify “La música 
del Veu a Veu”. Animeu-vos a sentir-la! 
 
 

 

“NI MÉN” 

Locutor/a Control Text Durada 

 Sintonia Ni mén 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

 9” 

LOC3  OPCIÓ A (Si heu de passar la 
paraula a un altre centre) 
 

I ara sí, per acabar, donem la 
paraula a l’escola/institut encarregat 
de fer l’episodi següent. A la sintonia 
heu escoltat “Ni mén”, que en xinès 
significa “vosaltres”. I qui serà aquest 
“vosaltres” que farà el següent 
capítol del “Veu a Veu”? 

OPCIÓ B (Si el vostre centre tanca 
una cadena) 
 

A la sintonia heu escoltat “Ni mén”, 
que en xinès significa “vosaltres”. 
Vosaltres, els que heu format 
aquesta cadena d’episodis… 
 
 

 

LOC2  Au, va, qui són els afortunats? Ens heu acompanyat en aquest 
viatge els i les alumnes de les aules 
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d’acollida de [noms de tots els 
centres que us han precedit en la 
vostra cadena] 

LOC1  Els companys de l’aula d’acollida a 
qui passem la paraula són alumnes 
d’un centre [de la comarca… o de la 
ciutat… o que té el nom d’un 
poeta…]. Voleu saber qui són, oi? 
Endavant [nom del LOC4]! Qui són 
els afortunats? 

Hem gaudit molt dels vostres 
episodis! I ens han agradat molt les 
cançons que heu proposat! 
 

 

LOC4  Els afortunats són els alumnes de  
[nom de l’escola/institut i municipi] ! 

Ah! I els consells del “Tips de tips” 
ens han anat molt i molt bé! 

 

LOC3  Aplaudiments 
(trobareu l’arxiu al moodle. Materials / 
carpeta “Efectes”) 

Un aplaudiment per a tots vosaltres! 
Sou genials! 

 

LOC3  Apa, nois i noies! Ja podeu 
començar a preparar el vostre “Veu a 
veu”. Nosaltres estem desitjant 
escoltar-vos! 

Aplaudiments 
(trobareu l’arxiu al moodle. Materials / 
carpeta “Efectes”) 

 

LOC2  Doncs ara sí! Això ja s’acaba! Som els alumnes de l’aula d’acollida de [nom 
del centre i del municipi] i ens ha encantat enregistrar aquest “Veu a veu”! 
Moltes gràcies per escoltar-nos! 
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CARETA DE SORTIDA (no té sintonia d’inici) 

Locutor/a Control Text Durada 

LOC4  Us hem acompanyat en aquest capítol del “Veu a veu” en [nom de qui se 
n’ocupava de les qüestions tècniques] al control perquè tot sonés perfecte, i 
davant dels micròfons la [nom de la LOC1], la [nom de la LOC2], en [nom 
del LOC3] i jo mateix, en [nom del LOC4]. Guió de tots els alumnes de l’aula 
d’acollida i direcció de la [nom de la docent]. 
 

 

LOC1, LOC2, 
LOC3 i LOC4 

 Adeu-siau!   

 Sintonia final 
(trobareu l’arxiu al 
moodle. Materials / 
carpeta “Sintonies”) 

 16” 
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